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“เรื่องของความหมายที่ไม่ไร้ความหมาย”

	 เมือ่ช่วงปลายศตวรรษที ่ 20 ศลิปินคูด่โูอหญงิของไทยอย่างไทรอมัพส์  
คงิดอม เคยขบัร้องบทเพลง ผ้าเชด็หน้า ทีโ่ด่งดงัในยคุนัน้ว่า 
	 “…ช่วยเกบ็ผ้าเชด็หน้าของฉนัหน่อยได้ไหม เพราะฉนัท�ำมนัตก ฉนักลวั
ใครคว้าไป ช่วยเกบ็ผ้าเชด็หน้าของฉนัหน่อยได้ไหม เพราะฉนัท�ำมนัตก ตกลงพร้อม
หวัใจ”
	 ในขณะทีเ่นือ้เพลง ผ้าเชด็หน้า ดจูะทะลทุะลวงหวัใจหนุม่ๆ ผูฟั้งหลายคน 
ทีอ่ยากจะช่วยศลิปินสาวเกบ็ผ้าเชด็หน้าทีห่ล่นอยู ่แต่ในอกีด้านหนึง่ เนือ้หาของเพลง 
กยั็งสะท้อนให้เหน็ว่า ทกุวนันีว้ตัถอุาจไม่ใช่แค่วตัถ ุ ผ้าเชด็หน้าอาจไม่ใช่แค่ผ้าทีเ่รา 
ใช้เช็ดหน้า แต่วัตถุหรือผ้าเช็ดหน้านั้น ได้กลายเป็นสื่อหรือช่องทางที่พกพา 
“ความหมาย” บางอย่างทีม่ากไปกว่าตวัมนัเอง ผ้าเชด็หน้าจงึกลายเป็นสือ่หรอืสญัญะ 
(sign) ทีบ่่งนยัถงึ “หวัใจ” ทีห่ญงิสาวท�ำหล่นลงตรงหน้าชายหนุม่นัน่เอง
	 และเพราะทกุวนันีส้ือ่ต่างๆ มไิด้ท�ำหน้าทีแ่ค่พกพา “ข่าวสาร” (information) 
ตรงๆ จากผูส่้งสารไปยงัผูร้บัสารแบบง่ายๆ อกีต่อไป หากแต่สือ่เป็นพืน้ทีส่�ำคญัใน
การประกอบสร้าง แพร่กระจาย และผลติซ�ำ้เพือ่สบืทอดและต่อรอง “ความหมาย”  
บางอย่าง ในวารสารวชิาการ วารสารศาสตร์ ฉบับ “เรือ่งของความหมายท่ีไม่ไร้ 
ความหมาย” เล่มนี ้จงึได้รวบรวมบทความวชิาการหลากเรือ่ง เพือ่ยนืยนัให้เหน็ว่า  
“โลกแห่งความหมาย” (the world of meaning) นอกจากจะ “ไม่ไร้ความหมาย” 
แล้วยงัเวยีนวนอยูไ่ม่ไกลรอบๆ ตวัเราเลย
	 เริม่ต้นจากงานเขยีนของกลุม่ท่ีสนใจตัง้ค�ำถามกบับรรดาสือ่ภาพ (visual 
media) ท้ังหลายนัน้ วาร ี ฉตัรอดุมผล ได้น�ำเสนอบทความวจิยัเชงิสร้างสรรค์ที่ 
ผูเ้ขยีนได้ทดลองผสานองค์ความรูจ้ากหลากหลายสาขาวิชามาออกแบบงานภาพถ่าย
เล่าเรือ่งแบบพรรณนา (tableau staged photograph) ด้วยการรงัสรรค์และจัดสร้าง
ความหมาย ซึง่เชือ้เชญิให้ผูช้ม “อ่านภาพ” (reading images) ได้อย่างซบัซ้อนและ
แยบยล ในขณะที ่กานตชาต ิเรอืงรตันอมัพร ได้เลอืกศึกษาวิจัยกรณขีองภาพถ่าย
สารคดใีนนติยสาร ทีด่ผูวิเผนิแล้วกอ็าจเป็นเพยีงการบันทกึเรือ่งราวมาเล่าขานเอาไว้ 
แต่แท้จริงนัน้ อกีด้านหนึง่ภาพถ่ายสารคดกีเ็ป็นการผกูเรือ่งเล่าเพือ่สือ่สารความหมาย



อนัหลายหลากผ่านการจดัวางองค์ประกอบภาพ ด้วยฝีมอืและความคดิสร้างสรรค์ของ
ทัง้ช่างภาพและบรรณาธกิารนติยสาร
	 จากภาพนิง่มาสูภ่าพเคลือ่นไหว และเป็นสือ่ภาพและเสยีง (audio-visual 
media) อย่างภาพยนตร์ อนงค์นาฏ รศัมเีวยีงชยั ได้เลอืกกรณขีองภาพยนตร์ไทย
เรือ่ง ฟรแีลนซ์...ห้ามป่วย ห้ามพกั ห้ามรักหมอ มาวเิคราะห์ให้เหน็การสือ่สาร 
ความหมายและอตัลกัษณ์ของคนวยัท�ำงานตอนต้น ผ่านเรือ่งเล่าและชวีติของตวัละคร 
ทีเ่รยีงร้อยไว้บนแผ่นฟิล์ม ในขณะที ่ธาตร ีใต้ฟ้าพลู ก็ได้เลอืกลงมอืวิเคราะห์ศาสตร์
และศลิป์ในภาพยนตร์ญีปุ่่นเรือ่ง IKIRU (To Live) ของผูก้�ำกับเลือ่งชือ่ชาวอาทติย์อทุยั 
อย่าง Akira Kurosawa และพบว่า คณุค่าหรอืความหมายทีส่อดแทรกและสือ่สาร 
ผ่านภาพยนตร์เรือ่งนีก้ค็อื การตัง้ค�ำถามกบัสารตัถะทีแ่ท้จรงิแห่งการมชีวีติของ 
มวลมนษุย์
	 ในส่วนของภาษาท่ีเป็นตวัอักษรหรือส่ือการเขียน (written media) นัน้ 
นนัทพร วงษ์เชษฐา ได้ใช้กรณขีองบทพระราชนพินธ์เรือ่ง พระมหาชนก ของพระบาท
สมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช มาวเิคราะห์และเผยให้เหน็ถงึสญัญะ
และภาพตวัแทนของตวัละครพระมหาชนก ทีส่ะท้อนคณุค่าอนัเป็นความหมายหลกั  
3 ด้านคอื ความเป็นราชา บญุญาธกิาร และธรรมราชา
	 นอกจากสื่อภาพ เสียง และตัวอักษร จะเป็นช่องทางในการประกอบ
สร้างความหมายบางชดุเอาไว้แล้ว บทความสามเรือ่งสดุท้ายได้เผยให้เหน็อกีด้วยว่า  
ในกระบวนการผลติและผลติซ�ำ้ความหมายต่างๆ นัน้ สือ่ยงักลายเป็นเวทแีห่งการ
ต่อสูเ้พือ่ก่อร่างสร้างและช่วงชงิพืน้ที ่อตัลกัษณ์ ตวัตน และอ�ำนาจของทัง้ปัจเจกบคุคล 
และสังคม หรือทีว่งวชิาการสือ่สารศกึษาทกุวนันีจ้ะรูจั้กกันในชือ่ว่า “การเมอืงแห่ง
ความหมาย” (politics of meaning) ซ่ึงมส่ืีอและการสือ่สารเป็นศนูย์กลางของ
สนามรบดงักล่าว
	 เรือ่งแรก พยรุ ีชาญณรงค์ ได้ส�ำรวจวรรณกรรมในวงวิชาการสือ่สารศึกษา 
ทัง้ในโลกตะวนัตกและของไทย และพบว่า ในขณะทีช่าติตะวันตกพยายามครอบง�ำ
ความคิดและสถาปนาอ�ำนาจน�ำในฐานะจักรวรรดินิยมทางความรู้ผ่านกระแส 
โลกาภวิตัน์ แต่เวทวีชิาการอกีเช่นกนัทีก่ลายเป็นสนามแห่งการต่อสูท้างความหมาย 
เพื่อรื้อถอนและรื้อสร้างอ�ำนาจของจักรวรรดินิยมตะวันตก หรือที่เรียกว่า  
“De-Westernization” ซึง่อยูใ่นพรมแดนของศาสตร์ด้านสือ่สารศึกษา



	 ในส่วนของการส่ือสารกบัการต่อสู้เพือ่ช่วงชงิพืน้ทีใ่นสงัคมนัน้ วไิลวรรณ  
จงวไิลเกษม ได้วเิคราะห์สือ่ออนไลน์เฟซบุก๊แฟนเพจ “Urban Forest” ในฐานะสนาม
แห่งการขบัเคลือ่นเพือ่รกัษาและขยายพืน้ทีส่เีขยีวในเมอืงใหญ่ และข้อค้นพบส�ำคญั 
ในเพจดงักล่าวได้บ่งชีว่้า หากเราออกแบบกลยทุธ์การสือ่สารความหมายไว้อย่าง
พถิพีถินัด้วยแล้ว เรากส็ามารถแปรเปลีย่น “ป่าคอนกรตี” ให้กลายเป็น “ป่าในเมอืง” 
ทัง้ในพืน้ทีก่ายภาพและในจติส�ำนกึของพลเมอืงได้จรงิๆ 
	 ปิดท้ายด้วย ว่าทีร้่อยตรเีบญจรงค์ ถริะผลกิะ กับการส�ำรวจวรรณกรรม
อนัว่าด้วยสือ่ใหม่กบัการต่อสูท้างความหมายและอตัลกัษณ์ตัวตนของเพศทางเลอืก 
หรอืในกรณนีีผู้เ้ขยีนได้สร้างสรรค์นยิามกลุม่เฉพาะใหม่ทางเพศสภาพข้ึนมาว่า เป็น 
กลุม่ “ชายรับชาย” และพบว่า ในขณะทีส่งัคมขีดวงสร้างให้คนกลุม่ดงักล่าวกลาย
เป็นชายขอบทางเพศวถิ ีแต่เพราะเพศสภาวะเป็นสิง่ทีถ่กูประกอบสร้างข้ึนมาได้ กลุม่  
“ชายรบัชาย” กก็�ำลงัรือ้สร้างเพือ่แปรเปลีย่นความหมาย อตัลกัษณ์ และชมุชนของ
ตนขึน้มาผ่านช่องทางของสือ่ใหม่ได้ในเวลาเดยีวกัน 
	 หากเรายอมรบัความจรงิว่า มนษุย์เป็น “สตัว์สญัญะ” ทีส่ร้างสรรค์ภาษา
และระบบความหมายเพือ่สือ่สารระหว่างกนัและกันแล้ว ความเข้าใจใน “เรือ่งของ
ความหมายทีไ่ม่ไร้ความหมาย” เฉกเช่นเดยีวกบัทีบ่ทความต่างๆ ได้ร่วมกนันพินธ์ขึน้ 
และรวบรวมไว้ในวารสารวิชาการ วารสารศาสตร์ ฉบบันี ้ คงบอกเป็นนยัแก่เราๆ  
ผูอ่้านด้วยว่า เหตทุี ่ “ความหมายไม่เคยไร้ความหมาย” กเ็นือ่งด้วยว่า “โลกแห่ง
ความหมาย” ไม่เพยีงแต่สมัพนัธ์กบั “โลกแห่งความเป็นจรงิ” อย่างแนบแน่นเท่านัน้ 
หากแต่ “อ�ำนาจแห่งความหมาย” ยังมีพลังในการสื่อสารเพื่อขับเคลื่อนและ
เปลีย่นแปลงความเป็นจรงิรอบตวัเราได้เช่นกนั
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